
SEE MORE JESUS · WANTTOSEEMORE.COM

बायबल परिश्रमबद्दल काय सांगे? — जगीत उतराडणं · KJV वचनं
Strong's क्रमांकसंगे

जगामा आणनं · देवासंगे चालनं — रांगनं, चालनं, धावनं, पूर्ण  करनं
Diligence — मूलभूत बायबलसंबंधी सिद्धांत

उघडणारा शब्द

मेहनत ही एक चालणं शे, त्याआधी ती ऊर्जाना एक झटका नही. एक लेकरू मेहनत एक दिवसमा शिकत नही: पहीले तो जे चाहे
तठे  रांगत जाहे; मंग त्याले शिकाड्तस त्याले राखाले अन दिनोदिन उचलाले; मंग तो वाढतो, अनी तो दौडतस, अनी दौडणं काम
व्हई जाये, अनी काम एक जिंकाजोगी लढाई व्हई जाये; मंग तो एक रेषा ओलांडतस, अनी त्या रेषाजोडी एक बक्षीस राहसे.
मेहनतीकरता ग्रीक शब्द शे स्पूदे  (G4710, diligence) — गती, मनापासूनसी काळजी, अशी घाई जी उद्यापर्यंत थांबाची नही.
मेहनती माणसाकरता इब्री शब्द शे खारुट्स (H2742, diligent) — तेज, ठाम, अनी हाच शब्द उत्तम सोन्याकरताबी शे, कारण
सोनं उघड्यामा पडेल नही सापडत; ते खोदाव लागतस. हा अभ्यास मेहनतीले माणसाच्या पूर्ण जिंदगीना प्रवासमा घेतो: ते पहीले
कशी सापडतस, खाली अनी शोधतं; ते सापडल्यावर कशी राखतं जाये; ते काम अनी लढाईमा कशी लावतं जाये; अनी ते कशी
संपतस, एक रेषाजोडी जठे  प्रवेश सताड उघाडेल राहसे अनी प्रभूना वचन सदाकाळ टिकसे. त्याना शोध कर.

या अभ्यासमा तीन प्रश्नानी उत्तर दिये जायेत:

1. मेहनत (परिश्रम) कोठे  सापडस, अनी माणुस पहिले तिकडे कसा पोहोचस?

2. एखांद्या माणसाले धीरजपणा (diligence) सापडना पछो त्याना सोबत काय कराले पाहिजे, अनं तो रोजना रोज कसा जपला जातु?
3. रेस कशी संपती — रेषेवर काय दिधं जाती, आणि कोणतो शब्द कायमसाठी राही?

ग्रीक कीवर्ड

“खंतपणा” — G4710 spoude — गती, तत्काळता, आतुरता, गंभीरता
नांगर शब्द — सर्व परिश्रम करीसन (२ पेत्र १:५)

“मन लावीसन शोधणं” — G1567 ekzeteo — शोधनं करणे, धुंडाळणे, हावरेपणाने पाहिजे असणं
तो त्याले खरेपणानी शोधनाऱ्याले प्रतिफळ देणारा शे (इब्री लोकांसले पत्र ११:६)

“सैनिक” — G4757 stratiotes — सैनिक
दुः  ख सहन कर, येशू ख्रिस्तना एक चांगला शिपायेवाणी (2 तीमथ्य 2:3)

“चिलखत” — G3833 panoplia — पूर्ण चिलखत, पूर्ण साहित्य



देवना संपूर्ण शस्त्रसाज घाला (इफिसकरां ६:११)
“याय” — G73 agon — संघर्ष, स्पर्धा, शर्यत
विश्वासनी चांगली लढाई लढा (1 तीमथ्य 6:12)

“कोर्स” — G1408 dromos — एक शर्यत, एक मार्ग
जेणेकरी मी आपलं जीवनकार्य आनंदानं पूर्ण करू शकसं (प्रेषितांची कृ त्ये २०:२४)

“मुकु ट” — G4735 stephanos — माळ, विजेतासले दिधलं जातं ते फू लमाळ
jivnano mukut (Prakashvani 2:10)

“सहन करस” — G5278 hupomeno — राहना, टेकाइन धरणा, सहन करणा
जो माणुस परीक्षमां टिकीन राह्तो तो धन्य आहे (याकोब 1:12)

“मेहनत” — G2873 kopos — labor, toil, kamathi mule thakva

तुमना श्रम प्रभुमा वाया नही (1 करिंथीस 15:58); प्रत्येक माणुसले आपला श्रमानुसार आपला बदला मिळी (1 करिंथीस 3:8)

HEBREW KEYWORDS हिब्रू संबं महत्वाचा शब्दहीन

“परिश्रमी” — H2742 charuts — तीक्ष्ण, टोकदार; मळनीन साधन; शुद्ध सोनं; निर्णय
उद्योगी माणूस ठाम माणूस र्हास, अनि त्याना धन-दौलत मौल्यवान र्हास

“लवकर शोधणे” — H7836 shachar — कोणत्याही कामासाठी लवकर उठनं, पहाटच्यासारखं लवकर शोधनं
मेहनती आत्मा पहिल्या उजेडलाच देवले भेटस

“जपी ठे वं” — H8104 shamar — काट्यासनी कुं पण लावणं, राखण करणं, ध्यान देणं
काळजीपूर्वक पाळणं म्हणजे देवनी जे सांगेल शे त्याना भोवताल कुं पण बांधनं व्हय

“काळजीपूर्वक” — H3966 me'od — जोर, ताकत, फार जास्त
जो शब्द "तुझ्या सर्व शक्तीनं" असा अनुवादीत व्हयेल आहे — काळजीपूर्वक धरनं म्हणजे शक्तीनं धरनं व्हय

“स्थापणे” — H3559 kun — तयार करणे, ठीक करणं, स्थापित करणं
आमा हातासना काम आमावर स्थिर कर (स्तोत्रसंहिता ९०:१७)

“मन” — H3820 leb — हृदय, मन, इच्छाशक्ती
लोकसनी काम करानी मन व्हती (नहेम्या ४:६)

“हिम्मत” — H3581 koach — बळ, शक्ती, ताकत
तुह्या हातन जे काम सापडस, ते तुही सगळी शक्तीसंगे कर (उपदेशक ९:१०)

(माले वैयक्तिक विचार — बगा ग्रीक अनं हिब्रू भाषा दोन वेगळ्या दिशासना कशा एकमत व्हतस. Spoude (G4710, diligence) चा मतलब गती व्हस —

पाय हालणा. Charuts (H2742, diligent) चा मतलब धारदार अनं खोदेल, जसा सोनं जमिनीमाईन काढेल. एक भाषा सांगस की परिश्रम हालस; दुसरी
भाषा सांगस की परिश्रम खोदस. दोन्ही एकत्र करा: परिश्रम म्हणजे असा हालणा जो थांबस नही जोपावत त्याले जे शोधेल व्हतं ते खोदी काढी नही.)

I. सरपटनं — त्याले कसं शोधाइचं

(माह्या वैयक्तिक विचार — हर एक चालना खालीपासून चालु व्हतस. कोणीच जल्मापासून मेहनती नही जल्मतस; ती गोष्ट पहिले शोधाइजोग, हुडकाइजोग
अनं इच्छाइजोग व्हवाले पाहिजे, तवरच त्यामां चालता येस. हे साक्षी दाखवतस एक माणुस जमीनीले खालीच रायीन, हात लांबवीन शोधतस — अनं देव
एवढा जवळ आहे की जो त्याले शोधतो त्याले सापडी सके .)

A. इब्री 11:6 अनी ईश्वासशिवाय देवले खूश करनं अशक्य शे, कारण देवजोडे जाणारानी असा ईश्वास धराले पाहिजे, तो अस्तित्वमा शे
अनी त्यानाकडे धाव लेणारासले तो प्रतिफळ देणारा शे. [G1567 ekzeteo ⚑]

तो अस्तित्वमा शे अनी त्यानाकडे धाव लेणारासले तो प्रतिफळ देणारा शे.

B. Proverbs 11:27 ↗ read this in your Bible

जो मेहनतीसीन भलाई  शोधस → त्याले कृ पा मिळस.

C. Proverbs 8:17 ↗ read this in your Bible

ज्या माले लवकर धुंडतस त्यासले माले गावसू.

D. Psalm 63:1 ↗ read this in your Bible

मी तुला पहाटेच शोधसं → माझो जीव तुझासाठी तळमळस.

E. Isaiah 26:9 ↗ read this in your Bible



माह्या आत्म्याले मी तुले वांछीले → मी माह्या आत्म्यासतीन तुले सकाळपासीन शोधसु.

F. Psalm 78:34 ↗ read this in your Bible

त्या परतात अनी परमेश्वरले लौकर सोधात.

G. Psalm 27:8 ↗ read this in your Bible

माझं मुख शोधा → हे परमेश्वरा, तुझं मुख मी शोधसीन.

H. Deuteronomy 4:29 ↗ read this in your Bible

तू परमेश्वरले शोधशी → तुले तो गावसन, जर तू त्याले तुहा सर्व हृदयसन अनं तुहा सर्व जीवसन शोधशी.

I. Jeremiah 29:13 ↗ read this in your Bible

तुम मले शोधशात, अनी मले पावशात → जवा तुम आपला सर्व हृदयतीन मले शोधशात.

J. Proverbs 3:13 ↗ read this in your Bible

तो मानुस सुखी शे जो ज्ञान पावस → ते चांदीना व्यापारपेक्षा, अनं शुद्ध सोनापेक्षा उत्तम शे.

K. Proverbs 8:19 ↗ read this in your Bible

माझं फळ सोन्यापेक्षा उत्तम आहे → माझं उत्पन्न उत्तम चांदीपेक्षा.

L. Joel 3:14 ↗ read this in your Bible

गर्दी, गर्दी न्याडना खोऱ्यमा.

(माझा वैयक्तिक विचार — निर्णयनी दरी ही चरुत्स (H2742, तत्पर) ची दरी शे, तत्परसाठीनी खरी शब्द. जो कधीच देवाकडे रांगतच नई, तो अस्सा माणुस
नई शे जेनं त्याच्याविरुद्ध निर्णय लिदा; तो अस्सा माणुस शे जेनं कधीच कोणताच निर्णय लिदा नई. तत्पर व्हवाची सुरुवात करनं म्हणजेच निर्णय लेनं. सोनं
खोदाव लागतं; ज्ञान लवकरच शोधाव लागतं; जो पूर्ण हृदयनासीन शोधतं, त्याले देव सापडतं. खालीनच सुरुवात कर, लहानसानच सुरुवात कर, अनी
सुरुवात कर.)

II. चालनं — तुयाकडे ते आ ल्यानंतर त्याना काय कराचं

(माझा वहयाचा विचार — एकदा मव्हतं ईमानदारी सापडली, तर तिले जपी राखनं पडतीन, नाई तर जे दिनले सापडनी, त्याच दिनले हरावी जाई. हा गवाही
रोजना जपणं दखाडतीन — एक जपेल मन, एक पोऱ्याले शिकाडेल वचन, एक न थांबेल काम करेल हात. ईमानदारी कोठं  पेटीमा साठाडेली नाई राही; ती
तर रोज चालीमा जगाडेल आहे.)

A. Proverbs 4:23 ↗ read this in your Bible

तुनं हृदय सर्व जपणीने राख → कारण त्यामाई न जीवनाना प्रवाह निंघतस.

B. Deuteronomy 6:5 ↗ read this in your Bible

तुना परमेश्वर देवसनी प्रीत कर → तुनं पूर्ण  मन + तुनी पूर्ण  जीव + तुनी पूर्ण  शक्ती च्यासंगे.

C. Deuteronomy 6:7 ↗ read this in your Bible

त्यसले तुनी लेकराले लक्ष देइसनी शिकाड → बशनं + चालनं + झोपनं + उठनं.

D. Deuteronomy 6:17 ↗ read this in your Bible

तुम्हीन तुमच्या परमेश्वर देवाना आज्ञा मन लावीन पाळाहात.

E. Deuteronomy 11:13 ↗ read this in your Bible

लक्ष देऊन ऐका → तुमा पूर्ण  जिवाशी अनि पूर्ण  मनाशी प्रे म करा + सेवा करा.

F. यहोशवा 22:5 पण परमेश्वरना सेवक मोशे यानी तुमले जे धर्मशास्त्र अनी नियमशास्त्र लायी देयेल शे ते पाळानं; आपला देव यहोवा
यानावर प्रेम करानं, त्याना बठा मार्गतीन चालानं, त्यानी आज्ञा पाया, त्याना व्हयीसनं राहा अनी त्यानी सेवा मन लाईसनं करा; हाई बठा
करानं ध्यानमां ठे वानं; [H8104 shamar ⚑]

मन लाई सनं ध्यानमां ठेवा → प्रे म करानं + मार्ग तीन चालानं + पाळानं + व्हयीसनं राहा + सेवा करानं.

G. Psalm 119:4 ↗ read this in your Bible

तुनी आमराले तुला आदेश नियमले काळजीपूर्वक पाळाले सांगेल शे.

H. Psalm 119:2 ↗ read this in your Bible

धन्य हाई  ते जे त्याले पूर्ण  हृदयतुन शोधतस.

I. Psalm 119:10 ↗ read this in your Bible

माले माना पूर्ण  हृदयतीन तुले धुंडं → मले तुना आज्ञासपाई न भटकु  दे नोको.

ई ई



J. उपदेशक 9:10 जे काही काम तुना हातमा ई ते बठे  ताकदतीन कर, कारण ज्या कबरमा आपन जानार शेतस तठे  काम, ईचार, ज्ञान
अनी शहापन नही शे. [H3581 koach ⚑]

जे काही काम तुना हातमा ई  ते बठे  ताकदतीन कर.

K. कलस्सै 3:23 अनी जे काही तुम्हीन कामकरता ते मनुष्यकरता नही तर प्रभुकरता कामकरी राहीना शेतस म्हणीन आपला
अंतः करणपाईन काम करानं. [G5590 psyche ⚑]

जे काही तुम्ही करता → ते जीव लावीन करा, जसा प्रभूकरता करता.

L. Proverbs 14:23 ↗ read this in your Bible

सर्वा मेहनतमा नफा व्हतो → पण ओठासच्या बोलनामा फक्त गरीबीच येतस.

M. Proverbs 20:13 ↗ read this in your Bible

झोपसना प्रे म करू नको, नाहीतर तुले गरीबी येई न → तुना डोया उघाड, तठे  तुले भाकर मिळीन अनं तू तृप्त व्हशी.

(माह्या वैयक्तिक विचार — ह्या चालनामा संपूर्ण माणुसले लागतस: मन, जीव, शक्ति सहित. हे लेकरासले शिकाडं जाये बशेल तवा, चालतांना, झोपतांना,
उठतांना — कोणलाच ईळ नही जठे  हे पाळनं नही व्हतं. अनी हाताले जे काही काम करानाले सापडतं ते पूरी ताकतीसंगे करावं लागतं, माणसाकरता नही
तर प्रभुकरता म्हनी. अस्या चालना चालसात, तर तुम्ही धावाले तयार व्हतस.)

III. शर्यत जिकणे — देवना सेनामासना सैनिकवाणी हात्यार म्हणीन वापरा

(माले वैयक्तिक विचार — चालनं शर्यत व्हस, अनी शर्यतीचं युद्ध व्हय. जी व्यक्ती शोधामा लगनशील अनी सांबाळामा लगनशील र्हिनी, ती आते काम करामा
अनी लढामा लगनशील व्हस — त्याच शब्दना पाठपुरावा करत जो "अपला विश्वासमा जोडा" अशा अनुवादीत र्हायना, अनी आते त्या हातसीन जोडेल जे
मेहनत करतस अनी थाकत नही.)

A. २ पेत्र 1:5 यामुये तुमले व्हई तीतला प्रयत्न करीसन ईश्वासमा सात्त्विकतातीन, सात्त्विकतामा ज्ञाननी भर [G4710 spoude ⚑]

सर्व परीश्रम करीन → तुमच्या विश्वासमा सद्गु ण जोडा.

B. १ करिंथ 15:58 यामुये मना प्रिय भाऊ अनी बहिणीसवन, प्रभुमा तुमनं कष्ट व्यर्थ नही, हाई तुमले माहीत शे, म्हणीसन तुम्हीन स्थिर
रहा, टिकी रहा, अनी प्रभुना काममा कायम वाढत जा. [G2873 kopos ⚑]

स्थिर, अटल, नेहमी वृद्धिंगत राहा → तुमचं श्रम प्रभूमा वाया नाही जात.

C. गलती 6:9 चांगला करानं ते आपण कटाळा करानं नही; कारण आपण जर खचनुत नहीत तर योग्य येळले आपला पदरमा पिक पडी.
चांगला करानं ते आपण कटाळा करानं नही → कारण आपण जर खचनुत नहीत तर योग्य येळले आपला पदरमा पिक पडी.

D. १ तिमथ्य 6:12 ईश्वासबद्दल जी शर्यत ती कर, युगानुयुगनं जिवन मिळाव, त्यानाकरताच तुले निवडेल शे अनी बराच साक्षीदारस
समोर तु ते स्विकारीन मान्य करेल शे. [G73 agon ⚑]

विश्वासाची चांगली लढाई  लढा → सार्वकालिक जीवन धरी ठेवा.

E. २ तिमथ्य 2:3 ख्रिस्त येशुना चांगला शिपाई ह्या नातातीन मनासंगे दुः  ख भोग. [G4757 stratiotes ⚑]

कष्ट सहन कर = येशू ख्रिस्ताना एक चांगला शिपायावाणी.

F. २ तिमथ्य 2:4 जो माणुस शिपाई ऱ्हास, तो संसारना कामसमा अडकस नही ह्यानाकरता की ज्यानी त्याले सैन्यमा भरती करी लियेल
शे. त्याले त्यानी संतुष्ट करानं.
जो कोणी सैनिक म्हणीन लडस, त्यो आपला जीवनना कारभारमा जखडेल नही राह्तस → अशासाठी की, ज्यानी त्याले निवडं शे त्याले तो प्रसन्न करी सकस.

G. इफिस 6:11 सैतानना डावपेचपाईन तुमले उभा ऱ्हाता येवाले पाहिजे म्हणीन देवनी शस्त्रसामग्री धारण करा.
[G3833 panoplia ⚑]

देवाचं संपूर्ण  शस्त्र धारण करा → जेणेकरून तुम्हीन उभा राहू शकतस.

H. २ करिंथ 7:11 कारण दखा, देवना योजनाप्रमाने तुमना दुः  खना प्रकार व्हता; याच प्रकारना गोष्टिसनी तुमले के वढी कळकळ, स्वतः ले
वाचाडानी ईच्छा, संताप, भय, उत्कं ठा, आस्था, शिक्षा करानी बुध्दी हाई तयार व्हयेल शे! या काममा तुम्हीन सर्व प्रकारे  निर्दोष शेतस,

ह्यानं प्रमाण तुम्हीन पटाडी देयल शे. [G4710 spoude ⚑]

देवना योजनाप्रमाने दुःख → तुममा के वढी कळकळ तयार व्हयेल शे + के वढी आस्था.

I. २ करिंथ 8:7 तर ईश्वास भाषनं ज्ञान, प्रत्येक गोष्टनी कयकय, अनी आमना वरनी तुमनी प्रिती ह्या सर्वासमा जश तुम्हीन आमनामा मोठा
शेतस, तसच ह्या दान देवाना कृ पाना काममा बी ऱ्हावाले पाहिजे. [G4710 spoude ⚑]

जशी तुम्हीन सर्व कोशीशमा भरपूर शेतस → तशीच ह्या दानमा बी भरपूर र्‍हा.

J. २ करिंथ 8:16 तिताना मनमा तुमना विषयी तशीच कयकय उत्पन्न करनारा देवना आम्हीन उपकार मानतस. [G4710 spoude ⚑]

देवनी तितुसना अंतःकरणमा तिचज मनःपूर्वक काळजी टाकी दिधी.



K. २ करिंथ 8:22 त्यासनासंगे आम्हीन आमना एक भाऊले धाडेल शे, त्यानी मदत कराकरता उतावळा पनानी परिक्षा आम्हीन बराच
येळले करेल शे; त्याना आते तुमनावर बराच ईश्वास ऱ्हावामुये तो बराच उतावळा शे अस आमले पटेल शे. [G4705 spoudaios ⚑]

अनेकवार खंतीवान सिद्ध झाला → आतां आणखी जास्त खंतीवान.

L. २ तिमथ्य 1:17 तर तो रोम शहरमा व्हता तवय त्यानी मेहनत करीसन मी सापडस तोपावत मना शोध करा.
[G4706 spoudaioteron ⚑]

त्याने माले मोठ्या मेहनतीसती शोधानं, अनी सापडानं.

M. प्रेषित 17:11 तठला लोके  थेस्सलनी शहरना लोकसपेक्षा मोठा मनना व्हतात, त्यासनी मोठी आतुरतातीन देवना वचनना स्विकार
करा अनी पौलनी सांगेल या गोष्टी असाच शेतस का याना रोज त्या शास्त्रमा शोध करत गयात. [G350 anakrino ⚑]

शब्द पूर्ण  मनाच्या तयारीसंगे स्वीकारला → रोज शास्त्र शोधत र्‍हायना.

N. लूक 15:8 जर समजा अशी कोणी बाई शे की तिनाजोडे दहा पैसा शेतस त्यामातीन एक पावली दवडायनी तर ती दिवा लाईसन अनं
घर झाडीसन ते नाणं सापडस नही तोपावत ती मनपाईन ते शोधस नही का? [G1960 epimelos ⚑]

दिवा लावो + घर झाडो → ती सापडे तोपावत काळजीपूर्वक शोधात राह्य.

(माह्या वैयक्तिक विचार — या टप्प्याची किं मत मोजी घे, आनी त्याबद्दल आश्चर्य करू नको: 2 तीमथ्य 3:12 मी सांगेल आहे की जे कोई ख्रिस्त येशूमा भक्तिसे
जिणा जगतीन ते सर्व सतावणी सहन करतीन — काही नही, आनी कदाचित नही. एक शिपाई हलका प्रवास करस अनी या जिवनाच्या कामकाजमा गुंतस
नही, जेणेकरीन तो त्याला भरती करनारल्याले खुश करी शकस. हारायेल्या नाण्यावाली बाई अर्ध्यामा झाडणं बंद नही करस; ती सापडे पर्यंत काळजीपूर्वक
शोध घेस. मेहनत कधीच "जवळ जवळ" वर थांबत नही.)

IV. अंतिम रेषा — तत्परता सदासाठी टिकी र्‍हास हाई

(माले वाटस विचार — प्रत्येक शर्यतले शेवट व्हस, अनी शेवट म्हणजे भिंत नही; ती एक रेषा शे, अनी त्या रेषाना पलीकडे इनाम उभा शे. पौलले त्याना
शेवटजोडे ऐका: वताले तयार, शर्यत पुरी झाली, विश्वास सांभायेल — अनी दखा काय ठे वेल शे प्रत्येक त्या माणसाकरता जो त्याच शेवटले प्रेम करस, फक्त
एका धावपटूकरता नही.)

A. प्रेषित 20:24 पण मी तर मना जिवनी किं मत ऐवढी सुध्दा करस नही, यानाकरता की, मी मनं काम म्हणजे माले प्रभु येशुपाईन प्राप्त
व्हयेल देवनी कृ पानी सुवार्ता गंबीरतातीन सांगानी सेवा शेवटपावत लई जावं.” [G1408 dromos ⚑]

मले यासनं कोणतीच गोष्ट हलवत नाही → की मी आनंदाने माझी दौड पूर्ण  करू.

B. २ तिमथ्य 4:5 तु तर सर्व गोष्टीसबद्दल आत्मनियंत्रण ठे व. दुः  ख सहन कर, सुर्वार्तीकनं काम कर, अनी तुले सोपेल सेवा पुरी कर.
[G4135 plerophoreo ⚑]

सर्व गोष्टीमा जागृत ऱ्हा + दुःखं सहन कर → तुनी सेवाना पूर्ण  पुरावा दे.

(माझे वैयक्तिक विचार — हाच तो खर्च जो परिश्रम लपवत नही: जागत राहना, सहन करना, मेहनत करना, जोपावत सोपेल गेलेली सेवा पुरी नही व्हयी. जी
परिश्रम क्लेश सहन करू शकत नही ती अजून अंतिम रेषेपावत पहुची नही; तिनी फकत दौड सुरू करेल आहे.)

C. याकोब 1:12 जो माणुस परिक्षामा टिकस तो धन्य, कारण आपलावर प्रिती कराकरता देवनी देयल जिवनमुकू ट परिक्षामा यशस्वी
व्हवानंतर त्याले भेटी. [G4735 stephanos ⚑] [G5278 hupomeno ⚑]

धन्य से मानुस जो परीक्षमा टिकी राहस → तिले जीवनना मुकु ट भेटी.

D. प्रकटीकरण 2:10 तुले सहन करानी ज्या संकट शेतस त्यासनं भय धरू नको; दख, तुम्हीन “मोहमा पडानं” म्हणीन सैतान
तुमनापैकी कित्येकसले कै दखानामा टाकणार शे; अनी तुम्हीन “दहा दिन” संकटमा राहशात. तुले मरणं पडणं तरी ईश्वासु रहा, म्हणजे मी
तुले बक्षिस म्हणीसन जिवन दिसु. [G4735 stephanos ⚑]

तू मरणपर्यंत विश्वासू राहा → मी तुले जीवनाचा मुगुट दिंदू.

E. २ तिमथ्य 4:18 प्रभु माले सर्व दुष्ट योजनामातीन माले सोडाई, अनी आपला स्वर्गना राज्यमा सुखरूप लई ई, त्याले युगानुयुग गौरव
असो, आमेन.

प्रभु मले प्रत्येक वाई ट कामापासून सोडावी → मले त्याना स्वर्गीय राज्यमा सुरक्षित राखी.

F. १ करिंथ 3:8 लावणारा अनी पाणी टाकणारा एकच शे, तरी प्रत्येकले देव आपआपला कष्टप्रमाणे मजुरी दि. [G2873 kopos ⚑]

प्रत्येक मानसले त्याना स्वतःनं फळ मिळात → त्याना स्वतःना मजुरीना प्रमाणे.

G. कलस्सै 3:24 प्रभुपाईन वतनरूप प्रतीफळ तुमले भेटी हाई तुमले माहीत शे जे त्यानी आपला लोकसकरता ठे येल शे; ख्रिस्त जो
तुमना खरा धनी शे त्यानीच सेवा करत राहा.
प्रभुपाई न वतनरूप प्रतीफळ तुमले भेटी हाई  तुमले माहीत शे जे त्यानी आपला लोकसकरता ठेयेल शे → ख्रिस्त जो तुमना खरा धनी शे त्यानीच सेवा करत राहा.

H. मत्तय 25:21 त्याना मालक त्याले बोलना, शाब्बास ईश्वासु सेवक! तुले थोडं दिधं त्यानामा तु ईश्वासु राहिना. मी तुले बऱ्याच गोष्टीसनी
जबाबदारी दिसु, आपला मालकनी खूशीमा सामील हो! [G4103 pistos ⚑]

शाबास, तू चांगला अनं विश्वासू गुलाम शे → आपला मायबापाच्या आनंदमा सहभागी व्हा.



I. Isaiah 55:11 ↗ read this in your Bible

माले वचन रिकामं नही परतस → ते पूर्ण  व्हई  + ते यशस्वी व्हई .

J. Psalm 90:17 ↗ read this in your Bible

आपला प्रभू देवना सौंदर्य आपणावर राहो → आमाह्या हातासना काम तू स्थिर कर.

(माह्या वैयक्तिक विचार — मुगुट एक धावकसाठी नही. फकत पौलसाठीच नही, पण त्याना येना प्रिय मानना अन थोडा गोष्टीमां विश्वासु ठराहेल सर्वासाठी.
अन ध्यान द्या शेवटला शब्दवर जो पूरा दौडवर उभा राहे: देवना मुखमाईन निंघेल शब्द रिकामा परत ये नही; तो पूर्ण होये, तो सफळ होये. जे माणुस मन
लावीन लावतस, तेला देव स्थापित करतो. हाच या दौडची पूरी आशा आहे: तुह्या हातनं काम जमीनवर पडत नही; परभुच त्याले उभा राखतस.)

दोघासना तोंड

Nehemiah 4:6 ↗ read this in your Bible

तसा आमी भिंत बांधनी → कारण लोकसले काम करानी मन व्हतं.

2 Chronicles 15:7 ↗ read this in your Bible

तुम्ही मजबूत रवा, अनं तुमले हात कमजोर व्हवु देऊ नका → तुमल्या कामाले मोबदला मिळशे.

Haggai 1:14 ↗ read this in your Bible

प्रभुनी लोकसना आत्मा जागृत करा → त्या आले अनं प्रभुना घरमा काम करं.

(माह्या वैयक्तिक विचार — दोन साक्षीदारसना तोंडमा एक गोष्ट स्थापित व्हस, अनि हाई तिसरो त्याले पुष्टी करस. नहेम्याहसा लोकसना काम करानी मन
व्हतं, अनि भिंत जुळी गयी. इतिहासकार स्पष्ट सांगस, तुमना काम मी बदला दिसू. हाग्गय सांगस की परमेश्वरे  स्वतः  लोकसनी आत्मा जागी करी दिधी, ईतरी
की त्या आले अनि काम करं . तीन पुस्तक, एक नमुना: देव इच्छा जागी करस, अनि मेहनती हात बांधकाम करस.)

छाया आनी पूर्ण ता

ज्योतीनी शरीर दाखाडं शे: जुना करारमधलं चित्र खरं  व्हतं, पण त्या पूर्ण प्रतिमा नव्हती; नवा करार दाखाडस की त्या
सुरुवातीपासीन कशाकडे इशारा करी राह्यनतं (Colossians 2:17; Hebrews 10:1).

Shadow निर्गम 16:4 तवय परमेश्वर मोशेले बोलना, “मी आकाशमातीन तुमनाकरता अन्नवृष्टी करसु अनी या लोकसनी बाहेर जाईसन
एक दिनकरता पुरी इतलं जमा करानं; यावरतीन त्या मना नियमतीन चालतस की नही याबद्दल मी त्यासनी परीक्षा दखसु.
लोक बाहेर जाई न दरराज ठराविक प्रमाणमा गोया वाहीन -- की मी त्यासले पारखू शकसू.

Fulfillment योहान 6:27 नाशवंत अन्नकरता कष्ट करू नका; तर सार्वकालिक जिवनकरता टिकनारं  जे अन्न मनुष्यना पोऱ्या तुमले
दिसु, त्यानाकरता कष्ट करा, कारण बाप जो देव त्यानी त्यानावर शिक्का मारेल शे. [G3306 meno ⚑]

नाशवंत अन्नकरता कष्ट करू नका → तर सार्वकालिक जिवनकरता टिकनारं जे अन्न मनुष्यना पोऱ्या तुमले दिसु.

(माले वैयक्तिक विचार — सावली एक रोजनं गोयासना काम शे: भाकर जी दरराज सकायले नवीन शोधनी पडत हती, अनी जी साठाइन ठिवता येत नोयती.
पूर्तता बी एक रोजनं काम शे, पण आतां त्या भाकरीकडे ज्ही कधीच खराब व्हयनी नही: त्या अन्नाकडे जे सार्वकालिक जिवनपावत टिकस, ज्या मनुष्याना पुत्रे
दिधं शे. रानमा दिलेली मेहनत रोज एक ठराविक प्रमाण गोयेल हती; ख्रिस्तमधली मेहनत त्या गोष्टीसाठे  शे जी नाश व्हयनी नही. नमुना तोच हात शे, जो रोज
पोहचस, अखेरले ह्याना शिक्षण दिधं शे की खरंखरं  कोणत्या भाकरीसाठे  पोहचणं लायक शे.)

बंद करणे

फिलप्पै 1:6 ज्या देवनी तुमनामा चांगलं कामनी सुरवात करी तो, ते काम येशु ख्रिस्तना परत येवाना दिनपावत पुरा करी हाऊ माले ईश्वास
शे.
ज्या मानसे तुमामा एक चांगला काम सुरू करेला → तो ई शुख्रिस्ताना दिनपावतो तो पूर्ण  करी.

१ करिंथ 3:14 ज्यानं कोणं त्यानावर बांधेल काम टिकी त्याले मजुरी मिळी.
जर कोणत्याही माणसाचं काम टिकी राह्यनं → त्याले बदला मिळी जाई न.

(माले वैयक्तिक विचार — पूरा रस्ता घरकडे जाताजाता गोया करा. पहिले रांगणं: लगन पूर्ण वाढेल जल्मत नही; ती त्याले गावस जो लौकर सोधस अनं पूरा
मनवशी सोधस. मंग चालणं: मन जपेल राखेल जाय, शब्द पोऱ्यासले प्रत्येक येळले शिकाडेल जाय, हात जे काही करास गावस ते पूरा ताकतिशी करस. मंग
शर्यत अनं लढाई: विश्वासमा सद्गु ण जोडा, पूरं  चिलखत घाला, चांगला शिपायावानी कष्ट सहन करा, गावस तोपावत लगनशी सोधत रहा. मंग शेवटली ओळ:

दौड पूरी व्हयनी, सेवा पूरी सिद्ध व्हयनी, जिवनाना मुकु ट दिधा जाये — एकल धावणाऱ्याले नही, तर त्याले प्रेम करनारा अनं विश्वासू ठरनारा समळा जणसले.
ज्यानी तुमामा हे चांगलं काम सुरू करं  ते येशू खिरिस्तना दिनपावत ते पूरं  करी. चालत राहा.)



सराव प्रश्नमंजुषा

1. हिब्रू 11:6 — तो त्याना प्रतिफळ देणारा शे जे:
a) देवाकडे येवाव
b) विश्वास कर की तो आहे
c) त्याले काळजीपूर्वक शोधणं

2. नीतिसूत्रे 8:17 — मी त्यासले प्रेम करतो जे माले प्रेम करतस; अनी जे मले जल्दी शोधतस त्यासले
a) मले सापडात
b) आशीर्वादीत र्हाई
c) कृ पा प्राप्त व्हई

3. नीतिसूत्रे ४:२३ — तुहा हृदय सर्व जपणुकीसहित राख; कारण त्यामधून:

a) वाईट विचार निर्माण व्हस
ब) जिवनना प्रवाह त्यामातीनच निंघतस
c) जीवनाना झरा आहे

4. उपदेशक ९:१० — जे काही काम तुना हातमा ई ते:
a) त्याना नीट विचार करा
ते बठे  ताकदतीन कर
c) त्याकडे नीट लक्ष दे

5. 2 तीमथ्य 2:3 — म्हणीन तूं मनासंगे दुः  ख भोग, जसा:
a) एक चांगला कामगार
ख्रिस्त येशुना चांगला शिपाई
c) एक चांगला अनं विश्वासू सेवक

6. गलतीकर 6:9 — चांगला करानं ते आपण कटाळा करानं नही; कारण आपण जर खचनुत नहीत तर योग्य येळले:
a) आपला पदरमा पिक पडी, आपण जर खचनुत नहीत तर
b) आपला श्रम व्यर्थ नही
c) आपणले मुकु ट मिळई

7. प्रकटीकरण 2:10 — तुले मरणं पडणं तरी ईश्वासु रहा, म्हणजे:
a) तु कधीच पडणार नाही
b) मी तुले बक्षिस म्हणीसन जिवन दिसु
c) तुले प्रवेश दिधा जाईन

JAVAB KI CHAVI: 1-c, 2-a, 3-b, 4-b, 5-b, 6-a, 7-b

HYA ABHYASACHA SHAKHA KASHA HOTE

सावली कसी प्रकाश आणस: रानामां दरररोज गोया वाढाहानू एकत्र करानं (निर्ग म १६:४) जीवनना रोटीना संपूर्ण  सिद्धांतकडे उघाडस, जो एकदाच दिधा गया पण
विश्वासे दरररोज एकत्र करा जाय (योहान ६:२७-३५) — आपला वेगळा अभ्यासकरता तयार.

नव करार हे कसा स्पष्ट करस: इस्राएलले सांगाल्तं, आज्ञा काळजीपूर्वक पाळा (अनुवाद 6:17); ख्रिस्तमां सांगाल्तं, सर्व परिश्रम करीन तुमच्या विश्वासमां भर घाला
(2 पेत्र 1:5) — जे पाषाणाच्या पाट्यावर आज्ञा दिली होती ती आतां जिवत विश्वासावर जोडली जाय.

शब्द कसा मायने राखस: चरुत्स (H2742, कष्टाळू) ह्या एकच शब्द उद्योगी माणससाठी, शुद्ध सोन्यासाठी, अनी निर्ण यना खोऱ्यासाठी वापरेल जाय — कोणता
अर्थ कोठे  लागस अनी काहापाई , हाई  नोंद करा.

तुनं ह्या कशे लागू व्हतस: तुना हात जे काम करानाकरता गावस, त्या पूरा ताकतीनं कर (उपदेशक ९:१०); पूर्ण  मेहनतीसंगे तुनं मन सांबाळ (नीतिसूत्रे ४:२३); त्याले
लवकर शोध (स्तोत्रसंहिता ६३:१). ही चालना आज सुरू व्हस, जमिनीच्या जवळ राहीसन, अनी ती आजच सुरू करानी शे.

अनंतकाळसाठी याना अर्थ हाऊ: ज्यानी तुमामा चांगलं काम सुरू करेल शे तो येशू ख्रिस्तना दिनपावत ते पूर्ण  करी (फिलिप्पैकर १:६); प्रत्येक माणुसले आपला
मेहनतीप्रमाणे आपलं इनाम मिळी (१ करिंथकर ३:८).

आडमार्ग : "कारण देवच तुमनामा काम करस, तुमले इच्छा अनी कृ ती करावाले प्रवृत्त करस" (फिलिप्पैकर 2:13) — देवनं स्वतःनं काम अनी माणसनी स्वतःनी
मेहनत एकाच वचनमा एकत्र धरेली शे; एक दुसराबिगर कधीच नही. ह्याना शोध लई .

TU VACHAVLA SATHI TULA KAY KARAV LAGEL?



"मले तारण होवासाठी काय करावं लागतंय" — आमला बायबल अभ्यास बगा
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